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Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians) 

Chapter 2 

 

:tbeob  mkyla  dwo-bwc  ytlbl  yblb  ytrmg  ynaw  2Cor2:1 

:œ¶ƒ́Qµ”¸A �¶�‹·�¼‚ …Ÿ”-ƒE� ‹¹U¸�¹ƒ¸� ‹¹A¹�̧ƒ ‹¹U̧šµ÷´B ‹¹’¼‚µ‡ ‚ 

1. wa’ani gamar’ti b’libi l’bil’ti shub-`od ‘aleykem b’`atsabeth. 
 

2Cor2:1 But I decided in my heart, not to come to you in sadness again. 
 

‹2:1› ἔκρινα γὰρ ἐµαυτῷ τοῦτο τὸ µὴ πάλιν ἐν λύπῃ πρὸς ὑµᾶς ἐλθεῖν.   
1 ekrina gar emautŸ touto to m� palin en lypÿ pros hymas elthein.   

 For I decided this in myself not again in grief to you to come.  
_____________________________________________________________________________________________  

ytlb  ynjmcy  awpa  ym  mkbyeoa  yna-ma  yk  2 

:ydy-lo  beonh-ma 

 ‹¹U¸�¹A ‹¹’·‰¸Lµā̧‹ ‚Ÿ–·‚ ‹¹÷ �¶�¸ƒ‹¹ ¼̃”µ‚ ‹¹’¼‚-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:‹¹…́‹-�µ” ƒ´˜̧”¶Mµ†-�¹‚ 
2. ki ‘im-‘ani ‘a`atsib’kem mi ‘epho’ y’sam’cheni bil’ti ‘im-hane`’tsab `al-yadi. 
 

2Cor2:2 For if I make you sad, then, who makes me glad  

except the one who is made sad by me? 
 

‹2› εἰ γὰρ ἐγὼ λυπῶ ὑµᾶς, καὶ τίς ὁ εὐφραίνων µε εἰ µὴ ὁ λυπούµενος ἐξ ἐµοῦ;   
2 ei gar eg� lyp� hymas, kai tis ho euphrain�n me  

 For if I grieve you, then who is the one cheering me 

ei m� ho lypoumenos ex emou?   

 except the one being grieved by me?  
_____________________________________________________________________________________________      

mtam  beo  yl-hyhw  aba-np  mkl  ytbtk  tazw  3 

  mklkb  yna  jfbw  mhylo  jmcl  yl-hyh  rca 
:mklk  tjmc  ayh  ytjmcc 

�́œ¾‚·÷ ƒ¶¶ ¶̃” ‹¹�-†́‹´†̧‡ ‚¾ƒ´‚-‘¶P �¶�́� ‹¹U̧ƒµœ´J œ‚¾ˆ̧‡ „ 

�¶�̧Kº�¸A ‹¹’¼‚ µ‰·Š¾ƒE �¶†‹·�¼” µ‰¾÷̧ā¹� ‹¹�-†́‹´† š¶�¼‚ 
:�¶�̧KºJ œµ‰̧÷¹ā ‚‹¹† ‹¹œ´‰̧÷¹W¶� 

3. w’zo’th kathab’ti lakem pen-‘abo’ w’hayah-li `etseeb me’otham ‘asher hayah-li 
lis’moach `aleyhem uboteach ‘ani b’kul’kem shesim’chathi hi’ sim’chath kul’kem. 
 

2Cor2:3 And I write this to you, lest, when I came, I should have the sadness of them,  

which I had to rejoice with you, and I trust in you all that my joy is the joy of you all. 
 

‹3› καὶ ἔγραψα τοῦτο αὐτό, ἵνα µὴ ἐλθὼν λύπην σχῶ ἀφ’ ὧν ἔδει µε χαίρειν,  
πεποιθὼς ἐπὶ πάντας ὑµᾶς ὅτι ἡ ἐµὴ χαρὰ πάντων ὑµῶν ἐστιν.   
3 kai egrapsa touto auto, hina m� elth�n lyp�n sch�  

 And I wrote this very thing, lest having come, grief I should have 

aphí h�n edei me chairein, pepoith�s  

 from those of whom it was needful for me to have joy, having confidence  
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epi pantas hymas hoti h� em� chara pant�n hym�n estin.   

 in you all that my joy all of you is that.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkl  ytbtk  ybl  tqwemw  hre  brm  yk  4 

  noml  qr  mkbyeohl  alw  hbrh  twomdbw 
:mkta  ytbha  rca  hrtyh  hbhah  wodt 

�¶�́� ‹¹U¸ƒµœ´J ‹¹A¹� œµ™E˜̧÷E †́š´˜ ƒ¾š·÷ ‹¹J … 

‘µ”µ÷̧� ™µš �¶�¸ƒ‹¹ ¼̃”µ†̧� ‚¾�̧‡ †·A¸šµ† œŸ”́÷̧…¹ƒE 
:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†́‚ š¶�¼‚ †´š·œ¸‹µ† †́ƒ¼†µ‚́† E”̧…·U 

4. ki merob tsarah um’tsuqath libi kathab’ti lakem ubid’ma`oth har’beh  
w’lo’ l’ha`atsib’kem raq l’ma`an ted’`u ha’ahabah hay’therah ‘asher ‘ahab’ti ‘eth’kem. 
 

2Cor2:4 For out of much affliction and distress of heart I wrote to you, and in many tears, 

and not to sadden you, only that you may know the love which I have loved you. 
 

‹4› ἐκ γὰρ πολλῆς θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑµῖν διὰ πολλῶν δακρύων,  
οὐχ ἵνα λυπηθῆτε ἀλλὰ τὴν ἀγάπην ἵνα γνῶτε ἣν ἔχω περισσοτέρως εἰς ὑµᾶς.   
4 ek gar poll�s thlipse�s kai synoch�s kardias egrapsa hymin  

 For out of much affliction and distress of heart I wrote to you  

dia poll�n dakry�n, ouch hina lyp�th�te alla t�n agap�n  

 with many tears, not that you should be grieved but the love 

hina gn�te h�n ech� perissoter�s eis hymas.   

 that you may know which I have more abundantly for you.  
_____________________________________________________________________________________________  

mklk  ala  byeoh  yta-al  cya  byeoh-maw  5 

:mkteqm  rma  hdmh-lo  zyrpa-alcw 

 �¶�¸Kº� ‚́K¶‚ ƒ‹¹ ½̃”¶† ‹¹œ¾‚-‚¾� �‹¹‚ ƒ‹¹ ½̃”¶†-�¹‚̧‡ † 

:�¶�̧œ´˜̧™¹÷ šµ÷¾‚ †́C¹Lµ†-�µ” ˆ‹¹š¸–µ‚-‚K¶�̧‡ 
5. w’im-he`etsib ‘ish lo’-‘othi he`etsib ‘ela’ kul’kem  
w’shel’-‘aph’riz `al-hamidah ‘omar miq’tsath’kem. 
 

2Cor2:5 But if anyone has caused sadness, he has not made me sad,  

but all of you and I shall not exaggerate in part, some of you say. 
 

‹5› Εἰ δέ τις λελύπηκεν, οὐκ ἐµὲ λελύπηκεν,  
ἀλλὰ ἀπὸ µέρους, ἵνα µὴ ἐπιβαρῶ, πάντας ὑµᾶς.   
5 Ei de tis lelyp�ken, ouk eme lelyp�ken, alla apo merous,  

 Now if anyone has caused grief, not me he has grieved, but in part, 

hina m� epibar�, pantas hymas.   

 lest I be too severe on you all.  
_____________________________________________________________________________________________

:mybrh  ypm  ayhh  hjkwth  cyah  wtal  wydw  6 

:�‹¹Aµš´† ‹¹P¹÷ ‚‹¹†µ† †́‰·�ŸUµ† �‹¹‚́† Ÿœ¾‚̧� ŸIµ…̧‡ ‡ 

6. w’dayo l’otho ha’ish hatokechah hahi’ mipi harabbim. 
 

2Cor2:6 Sufficient for such a man is this punishment by many,  
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‹6› ἱκανὸν τῷ τοιούτῳ ἡ ἐπιτιµία αὕτη ἡ ὑπὸ τῶν πλειόνων, 
6 hikanon tŸ toioutŸ h� epitimia haut� h� hypo t�n pleion�n,  

 Sufficient to such a man was this punishment by the majority,  
_____________________________________________________________________________________________

wnwbeob  cyah  olby  alc  ydk  wmjntw  wjlst  kphl  nkbw  7 

:awh  br  yk   

Ÿ’Ÿƒ̧Q¹”¸A �‹¹‚́† ”µKºƒ̧‹ ‚K¶� ‹·…̧J E÷¼‰µ’̧œE E‰̧�̧“¹U ¢¶–¶†̧� ‘·�¸ƒE ˆ 

:‚E† ƒµš ‹¹J  
7. ub’ken l’hephe’k tis’l’chu uth’nachamu k’dey shel’ y’bula` ha’ish b’`its’bono  
ki rab hu’. 
 

2Cor2:7 so that on the contrary you should forgive him and comfort him,  

otherwise the man should be swallowed up by sadness that it is excessive. 
 

‹7› ὥστε τοὐναντίον µᾶλλον ὑµᾶς χαρίσασθαι καὶ παρακαλέσαι,  
µή πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποθῇ ὁ τοιοῦτος.   
7 h�ste tounantion mallon hymas charisasthai kai parakalesai,  

 so that on the contrary rather you ought to forgive and encourage him, 

m� p�s tÿ perissotera � lypÿ katapothÿ ho toioutos.   

 lest with more abundant grief may be swallowed up such a one.  
_____________________________________________________________________________________________

:hbha  wtwarhl  weoyttc  mkm  hcqba  nk-lo  8 

:†́ƒ¼†µ‚ ŸœŸ‚̧šµ†̧� E ¼̃”́‹¸œ¹U¶� �¶J¹÷ †́�̧™µƒ¼‚ ‘·J-�µ” ‰ 

8. `al-ken ‘abaq’shah mikem shetith’ya`atsu l’har’otho ‘ahabah. 
 

2Cor2:8 Therefore I urge you that you confirm your love to him. 
 

‹8› διὸ παρακαλῶ ὑµᾶς κυρῶσαι εἰς αὐτὸν ἀγάπην·   
8 dio parakal� hymas kyr�sai eis auton agap�n;   

 Therefore I urge you to confirm to him your love;  
_____________________________________________________________________________________________

:nwomct  lkb-ma  mktmt-ta  oda  noml  ytbtk  tazl  yk  9 

:‘E”́÷¸�¹U �¾JµA-�¹‚ �¶�¸œµLºU-œ¶‚ ”µ…·‚ ‘µ”µ÷̧� ‹¹U¸ƒµœ´J œ‚¾ˆ́� ‹¹J Š 

9. ki lazo’th kathab’ti l’ma`an ‘eda` ‘eth-tumath’kem ‘im-bakol tish’ma`un. 
 

2Cor2:9 For to this purpose I wrote that I may know your truth, if you are obedient in all. 
 

‹9› εἰς τοῦτο γὰρ καὶ ἔγραψα, ἵνα γνῶ τὴν δοκιµὴν ὑµῶν, εἰ εἰς πάντα ὑπήκοοί ἐστε.   
9 eis touto gar kai egrapsa, hina gn� t�n dokim�n hym�n,  

 to this end for also I wrote, that I may know the proof of you,  

ei eis panta hyp�kooi este.   

 if in all things you are obedient.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ykna-ma  mg  yk  yna-mg  wl-jlsa  wl  wjlst  rca  cyaw  10 

:jycmh  ynpl  mknoml  wl  ytjls  cyal  ytjls   

‹¹�¾’́‚-�¹‚ �µ„ ‹¹J ‹¹’́‚-�µB Ÿ�-‰µ�¸“¶‚ Ÿ� E‰̧�̧“¹U š¶�¼‚ �‹¹‚̧‡ ‹ 

:µ‰‹¹�́Lµ† ‹·’̧–¹� �¶�̧’µ”µ÷¸� Ÿ� ‹¹U¸‰µ�´“ �‹¹‚́� ‹¹U¸‰µ�́“  
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10. w’ish ‘asher tis’l’chu lo ‘es’lach-lo gam-‘ani  
ki gam ‘im-‘anoki salach’ti la’ish salach’ti lo l’ma`an’kem liph’ney haMashiyach. 
 

2Cor2:10 And if you forgive anyone, I forgive him also.   For even if I have forgiven  

anyone, I have forgiven him for your sakes in the presence of the Mashiyach, 
 

‹10› ᾧ δέ τι χαρίζεσθε, κἀγώ·  καὶ γὰρ ἐγὼ ὃ κεχάρισµαι,  
εἴ τι κεχάρισµαι, δι’ ὑµᾶς ἐν προσώπῳ Χριστοῦ, 
10 hŸ de ti charizesthe, kag�;  kai gar eg� ho kecharismai,  

 Now to whom anything you forgive, I also; for indeed I what have forgiven, 

ei ti kecharismai, dií hymas en pros�pŸ Christou,  

 if anything I have forgiven, it is because of you, in the person of the Messiah,  
_____________________________________________________________________________________________

:wytwmzm  wntam  wmlon-al  yk  nfch  wnta  hnwy-np  11 

:‡‹́œŸL¹ˆ¸÷ E’́U¹‚·÷ E÷̧�¶”¶’-‚¾� ‹¹J ‘´Š´Wµ† E’́œ¾‚ †¶’Ÿ‹-‘¶P ‚‹ 

11. pen-yoneh ‘othanu hasatan ki lo’-ne`el’mu me’itanu m’zimothayu. 
 

2Cor2:11 lest hasatan should take advantage of us, for we are not ignorant of his designs. 
 

‹11› ἵνα µὴ πλεονεκτηθῶµεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ·  οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήµατα ἀγνοοῦµεν.   
11 hina m� pleonekt�th�men hypo tou Satana;  ou gar autou ta no�mata agnooumen.   

 lest we should be outsmarted by Satan; for not of his designs are we ignorant.  
_____________________________________________________________________________________________    

jycmh  trwcb  rcbl  sawrfl  yabb  ynaw  12 

:wnyndab  jtp  yl-jtpn-yk  pa 

µ‰‹¹�́Lµ† œµšŸā̧A š·Wµƒ¸� “µ‚Ÿš¸Š¹� ‹¹‚¾ƒ̧A ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

:E’‹·’¾…¼‚µA ‰µœ¶– ‹¹�-‰µU¸–¹’-‹¹J •µ‚ 
12. wa’ani b’bo’i liT’ro’as l’baser b’sorath haMashiyach  
‘aph ki-niph’tach-li phethach ba’Adoneynu. 
 

2Cor2:12 And when I came to Troas to proclaim the good news of the Mashiyach  

and even though a door was opened for me by our Adon (Master), 
 

‹12› Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρῳάδα εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ  
καὶ θύρας µοι ἀνεῳγµένης ἐν κυρίῳ, 
12 Elth�n de eis t�n TrŸada eis to euaggelion tou Christou  

 But having come to Troas for the gospel of the Messiah 

kai thyras moi aneŸgmen�s en kyriŸ,  

 and a door to me having been opened by the Master,  
_____________________________________________________________________________________________

yja  swfyf-ta  mc  ytaem-al  yk  yjwrl  hjwr  htyh-al  13 

:ayndqm-la  tkll  ytaeyw  mhm  ytrfpnw   

‹¹‰́‚ “ŸŠ‹¹Š-œ¶‚ �́� ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J ‹¹‰Eş̌� †́‰́‡¸š †́œ¸‹´†-‚¾� „‹ 

:‚́‹¸’¾Ç™µ÷-�¶‚ œ¶�¶�´� ‹¹œ‚́˜́‹¸‡ �¶†·÷ ‹¹U¸šµŞ̌–¹’̧‡  
13. lo’-hay’thah r’wachah l’ruchi ki lo’-matsa’thi sham ‘eth-Titos ‘achi  
w’niph’tar’ti mehem w’yatsa’thi laleketh ‘el-Maq’don’ya’. 
 

2Cor2:13 I had no rest in my spirit, because I did not find Titos my brother there.  
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And taking my leave of them, I went to go to Maqedonya. 
 

‹13› οὐκ ἔσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύµατί µου τῷ µὴ εὑρεῖν µε Τίτον τὸν ἀδελφόν µου,  
ἀλλὰ ἀποταξάµενος αὐτοῖς ἐξῆλθον εἰς Μακεδονίαν.   
13 ouk esch�ka anesin tŸ pneumati mou tŸ m� heurein me Titon ton adelphon mou,  

 did not have rest in my spirit when I was not able to find Titus, my brother, 

alla apotaxamenos autois ex�lthon eis Makedonian.   

  but having said farewell to them I departed into Macedonia.  
_____________________________________________________________________________________________

to-lkb  jycmb  howct  wnl  ntnh  myhlal  twdwt  lba  14 

:mwqm-lkb  wtod  jyr-ta  wnydy-lo  eypmw   

œ·”-�́�¸A µ‰‹¹�́Lµƒ †́”E�̧U E’́� ‘·œ¾Mµ† �‹¹†¾�‚·� œŸ…ŸU �́ƒ¼‚ …‹ 

:�Ÿ™´÷-�́�̧A ŸU̧”µC µ‰‹·š-œ¶‚ E’‹·…́‹-�µ” —‹¹–·÷E  
14. ‘abal todoth l’Elohim hanothen lanu t’shu`ah baMashiyach b’kal-`eth  
umephits `al-yadeynu ‘eth-reyach da`’to b’kal-maqom. 
 

2Cor2:14 But thanks be to Elohim, who gives us salvation in the Mashiyach at all times,  

and manifests through our hands the fragrance of His knowledge in every place. 
 

‹14› Τῷ δὲ θεῷ χάρις τῷ πάντοτε θριαµβεύοντι ἡµᾶς ἐν τῷ Χριστῷ  
καὶ τὴν ὀσµὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ φανεροῦντι δι’ ἡµῶν ἐν παντὶ τόπῳ·   
14 TŸ de theŸ charis tŸ pantote thriambeuonti h�mas en tŸ ChristŸ  

 But thanks to Elohim, the one always leading us in triumph in the Messiah 

kai t�n osm�n t�s gn�se�s autou phanerounti dií h�m�n en panti topŸ;   

 and the fragrance of the knowledge of him manifesting through us in every place;  
_____________________________________________________________________________________________

myocwnh  kwtb  myhlal  wnjna  jycmh-lc  jjyn  jyr-yk  15 

:mydbah  kwtbw   

�‹¹”´�ŸMµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹†¾�‚·� E’̧‰µ’¼‚ µ‰‹¹�́Lµ†-�¶� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š-‹¹J ‡Š 

:�‹¹…̧ƒ¾‚́† ¢Ÿœ̧ƒE  
15. ki-reyach nichoach shel-haMashiyach ‘anach’nu l’Elohim  
b’tho’k hanosha`im ub’tho’k ha’ob’dim. 
 

2Cor2:15 Because we are blessed of a fragrance of the Mashiyach to Elohim  

among the ones who are being saved and among the ones who are perishing. 
 

‹15› ὅτι Χριστοῦ εὐωδία ἐσµὲν τῷ θεῷ ἐν τοῖς σῳζοµένοις καὶ ἐν τοῖς ἀπολλυµένοις, 
15 hoti Christou eu�dia esmen tŸ theŸ  

 because of the Messiah an aroma we are to Elohim  

en tois sŸzomenois kai en tois apollymenois,  

 among the ones being saved and among the ones perishing,  
_____________________________________________________________________________________________  

myyjl  myyj  jyr  hlalw  twml  twm  jyr  hlal  16 

:kkl  ywar  hz-ymw 

�‹¹Iµ‰µ� �‹¹Iµ‰ µ‰‹·š †¶K·‚́�¸‡ œ¶‡́Lµ� œ¶‡´÷ µ‰‹·š †¶K·‚́� ˆŠ 
:¢´�̧� ‹E‚́š †¶ˆ-‹¹÷E 
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16. la’eleh reyach maweth lamaweth w’la’eleh reyach chayim lachayim  
umi-zeh ra’uy l’ka’k. 
 

2Cor2:16 To the one the fragrance of death to death, to the other the frangrance life to life.  

And who deserves for these things? 
 

‹16› οἷς µὲν ὀσµὴ ἐκ θανάτου εἰς θάνατον, οἷς δὲ ὀσµὴ ἐκ ζωῆς εἰς ζωήν.   
καὶ πρὸς ταῦτα τίς ἱκανός;   
16 hois men osm� ek thanatou eis thanaton,  

 to the latter ones a fragrance of death unto death, 

hois de osm� ek z��s eis z��n.   

 but to the former ones a fragrance of life unto life.   

kai pros tauta tis hikanos?   

 And with respect to doing these things, who is competent?  
_____________________________________________________________________________________________

hrwjs  myhlah  rbd  mycoh  mybrh  tdmk  wntdm  nya  yk  17 

:jycmb  rbdn  myhla  ynpl  myhlamw  blh  rcy  kwtm-ma  yk   

†́šŸ‰̧“ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ¸C �‹¹ā¾”´† �‹¹Aµš´† œµC¹÷¸J E’·œ´C¹÷ ‘‹·‚ ‹¹J ˆ‹ 

:µ‰‹¹�́LµA š·Aµ…̧’ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� �‹¹†¾�½‚·÷E ƒ·Kµ† š¶�‹ ¢ŸU¹÷-�¹‚ ‹¹J  
17. ki ‘eyn midathenu k’midath harabbim ha`osim d’bar ha’Elohim s’chorah  
ki ‘im-mito’k ysher haleb ume’Elohim liph’ney ‘Elohim n’daber baMashiyach. 
 

2Cor2:17 For there is not as the many others from our faiths,  

doing the merchandise of the Word of the Elohim, but from sincerity of the heart  

from Elohim, we speak in the Mashiyach in the sight of Elohim. 
 

‹17› οὐ γάρ ἐσµεν ὡς οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ,  
ἀλλ’ ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ’ ὡς ἐκ θεοῦ κατέναντι θεοῦ ἐν Χριστῷ λαλοῦµεν.   
17 ou gar esmen h�s hoi polloi kap�leuontes ton logon tou theou,  

 Not for we are as the many, peddling the Word of the Elohim, 

allí h�s ex eilikrineias, allí h�s ek theou katenanti theou  

 but as from sincerity, but as from Elohim, before Elohim, 

en ChristŸ laloumen.   

 in the Messiah we speak. 

 


